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MINU LUULETET

Oskar Loorits

Eesti Kirjandusmuuseumi Eesti Rahvaluule Arhiivis asub rahvaluule
teadlase Oskar Looritsa väärtuslik liivi etnograafiat ja folkloori puudutav 
kogu (vt täpsemalt Tuisk 20221). Loorits on liivi rahvapärimuse kogumise 
ja talletamise kõrval ka ise liivikeelset loomingut loonud. Seda on ta aval-
danud näiteks liivi lugemikes pseudonüümi Vāldapǟ all. Allolev liivikeelne 
luuletus oli peidus liivi folkloori sedelkogu (LF, S 1) päris viimastel lehe-
külgedel ja teadaolevalt pole see kuskil ilmunud. See 1923. aasta detsemb-
riga dateeritud luuletus on mõeldud laulmiseks viisil „See Mäeotsa talu“. 
Luuletuse on pannud tänapäevasesse liivi kirjaviisi ja lisanud ligilähedase 
eesti keele tõlke Tuuli Tuisk.

Ma Kuoštrõgõl tōž lǟdõ
	 un kilā lebbõ kǟdõ.
Ma īrgiz brangõ astõ,
	 min drougõz pūtiz vastõ.
Ma kutsīz tǟnda īņiz,
	 kus kūožõ, ta siz brīniz.
Ma kītiz: Kūkšõl lǟmõ,
	 sǟl Elīz brūțõ nǟmõ.
Tulīņ vȯļ drougõz luštõl,
	 mēg mȯlmõd lekšmõ Kūkšõl.
Kūkš vanā vastõ astīz
	 un tubbõ sil mäd laskīz.
Sǟl sizāl jelīz Grīetõ
	 un īrgiz mēḑi sīetõ.
Ka Teodor lōliz knaššõ
	 un trietsiz vannõ kaššõ.

Ma Kuoštrõgisse tahtsin minna
	 ja küla läbi käia.
Ma hakkasin julgelt astuma,
	 mul sõber tuli vastu.
Ma kutsusin teda ühes,
	 kuhu, imestas ta.
Ma ütlesin: Kuukšile läheme,
	 seal Eliis-pruuti näeme,
Sõber muutus kohe rõõmsaks,
	 mõlemad läksime Kuukšile.
Vana-Kuukš astus vastu
	 ja tuppa meid lasi.
Seal sees elas Griet,
	 kes meid söötma hakkas.
Ka Teodor laulis kenasti
	 ja kihutas vana kassi.

1	 Tuisk, Tuuli 2022. Oskar Looritsa liivi folkloori kogu. – Mäetagused 82, 
61–80. 10.7592/MT2022.82.tuisk.
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Set Anton tūrsõ istīz,
	 sūr mur un pǟl täm pīkstiz.
Ta kabātst kēra võtīz
	 un brūț pǟl laikam mõtliz.
Ka mäddõn sugīz zǟlõ,
	 sīest Elīzt mēg iz nǟmõ.
Iz ūoks (äb vȯlks) min drougõn kīlma,
	 ku vȯlks täs Elīz sīlma.
Kus vȯļ kil Elīz kaddõn,
	 munt pūošõd käddõ saddõn.
Bäs neitstõ mis laz tīegõ,
	 Griet īž laz sandrok sīegõ.
Mēg īrgizmi teiž lǟdõ,
	 ku pǟgiņ vel um kǟdõ.
Bet drougõz min um kūlda,
	 ta tāgiž tȭitiz tūlda.
Vaņ tämpõ tǟnõ tāgiž
	 mēg drougõks tuļmõ vāgiž.
Um mäddõn emīņ vȯnnõ,
	 nǟ, Elīz ni um kuonnõ.
Min drougõn ni um prīekõ,
	 ku Elīzõks sōb īekõ.
Mēg amād munt täiz lōlam,
	 sīe pōŗõn vȯnnõ pōlam.

---------

Ma loulõ tōž vel veitõ
	 iļ Matild Ella Veide.
Bet Matild kītiz sieldõ,
	 ta jāmstab minnõn kīeldõ.
Siz labāk sū ma pidāb
	 un Matild daņtšõm viedāb.
Ikš loul um tegīž loptõd
	 un ūdtõ jūrõ optõd.

Ainult Anton istus nurgas,
	 suur mure teda rõhus.
Ta taskust kirja võttis
	 ja pruudi peale vist mõtles.
Ka meil hakkas kahju,
	 sest Eliisi me ei näinud.
Mu sõbral poleks nii külm,
	 kui oleks siin Eliisi silm.
Kuhu oli küll Eliis kadunud,
	 teiste poiste kätte langenud.
Mis teha ilma neiuta,
	 Griet ise las putru söögu.
Me hakkasime taas minema,
	 sest palju veel on käia.
Kuid sõber mul on kuld,
	 ta tagasi lubas tulla.
Vaat täna siia tagasi
	 me sõbraga vargsi tulime.
Meil on nüüd rohkem õnne,
	 jah, Eliis on kodus.
Mu sõber nüüd on rõõmus,
	 et Eliisiga saab mürada.
Me teised kõik laulame,
	 paarile õnne palume.

---------

Ma laulda tahtsin veel veidi
	 Matilde Ella Veidest.
Kuid Matilde ütles selgelt,
	 ta hammustab mind keelde.
Siis parem suu ma hoian
	 ja Matilde tantsima vean.
Üks laul on jälle lõpetatud
	 ja uut juurde õpitud.




